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HEKOTOPBIE AHIVIMACKHUE U AHIJIO-AMEPUKAHCKME
3AUMCTBOBAHHSI B COBPEMEHHOM ®PAHIY3CKOM A3bIKE

H. KAPCABHHA

3a nocnefHHe ABaALATh NMATh JeT PPaHUY3CKHH A3LIK OYeHb H3MEHHJCA
B 0COGEHHOCTH B CBOeM CJOBapHOM cocTaBe. B 3ToM ¢akTe, KOHeyHO, HeT
HHYEro YAuMBHTeJbHOro. DBypHble co6biTHA nOCNeAHell UeTBEePTH BekKa,
pa3sBHTHE HAYKH H TEXHHKH, YCKOPEHHBIl TeMN KH3HH, BCe pacTylliee MOTY-
IIeCTBO HAeil COUMANN3Ma W KOMMYHH3Ma, TaK e KaK M CaMOro COLHaJH-
CTHYECKOro MHpa, Hen36eXKHO HOJIKHBI GBIIM OTPa3sHTbCA H B A3BIKe ¢pan-
uy3sckoro Hapopa. Ho amns uyenoBeka, Xopoillo 3Halowero ¢ppaHIy3CKHi
f3BIK, HO MAaBHO He ObIBIIEr0 B KOHTaKTe C €ro MHBEIM Pa3rOBOPHBIM
acmeKTOM, HOBBle CJIOBA, MONAAaloOLIHecsl Ha KaX[IOM lary NP YTeHHH
raser M XKypHaJoB, KaXyTcf CTPAaHHbIMH, He (PaHUY3CKUMH, a HHOrAa
H NPAMO HENMOHATHHIMH. Bo3bMem, Hanpumep, HoMmep raserthl «lOManure»
oT 24 centabps 1960 roma. Ye Ha ABYX MEpBBIX CTPaHHLAX MBI HaijeM:
.Le probléme de la décolonisation et celui de la paix sont étroitement
liés”; ,L'approbation de la plupart des nations neutralistes est certaine”;
,,Quatre hold-up hier & Londres”; ,,Un des gangsters a poussé le chauf-
feur”; ,Carol Heiss avait requ des nombreuses propositions pour les
.Sshows" (kaBbluku «IOmanute») de patinage sur glace ou pour les
théatres, mais elle a préféré tenter sa chance sous les sunlights des
studios”., Ha wecth HOBBHIX c/70B ueThipe aHrauiickux. Bo ¢panuysckoM
fAI3BIKe MpPOLEHT aHIJIO-aMepUKaHCKUX CJIOB OYeHb 3HauuTesenl. DTa HHBa-
3UA AHTVIMACKMX M aHIJIO-aMEepPHKaHCKHX CJIOB BO (PaHLy3CKHil A3BIK 6blIa
NPHYHHOH BO3HHKHOBeHMst Bo dpaHuMM o0O6LIeCTB3, HA3bIBAIOLIEroCs
.L'Office du Vocabulaire francais” («Cnyx6a cjloBapHoro cocrasa ¢pas-
Uyackoro sisblka») ¥ ,Comité d’études des termes techniques frangais”
(«Komuter no uayueHuio (PAHLY3CKHX TeXHHYECKHX TepMHHOB»). Ilpu
dpanuysckoit Akamemuu cyumectsyeT Takxe ,Comité consultatif du lam-

t Ha 800 wuoBhix ¢paHuy3ckux cioB B Petit Larousse illustré 1960, we cuHTan
HOBWX 3HavyeHHAl (acceptions), NPHXOAHTCA OKOMO 250 MHOCTPAHHHIX 3auuc-raoaauuﬁ, H3
HuX 169 anrso-amepukanckux. IlpaBaa, cpean nocAefHHX OuYeHb MHOTHE He TaK YK
HOBH,

303



gage scientifique” («KoHCy/bTaTHBHBIHI KOMHTET MO HayuyHOMY SI3BIKY»).
«Cnyx6a c/ioBapHOTO cOCTaBa ()PAHLY3CKOrO fA3bIKA» HACYHTLIBAET OKOJO
3500 uneHoB M cTaBHT ceGe 3afauell M3yueHHe COBDPEMeHHOro ¢paHLy3-
CKoTo fi3blka M Gopbby 3a ero uuctoty. 3Ta Gopn6a BemeTcss CO cJjerka
1lyPHCTHYECKHX no3uuuit. OprasoM 3Toro obuiecTBa sIBJAAETCA XypHah , Vie-
et langage" («<WKH3Hp M f3bIK»), u3A. Larousse. )KypHaia BhIXOAHT pa3
B MecCsill H NOCBfILIEH JMHTBHCTHYECKHM Npo6JieMaM COBPEMEHHOrQ SI3hIKA.
B HeM TaKxe NeYaTalOTCA M CTAaTbH MO HCTOPHH f3bIKA H MO (GHHIOJOTHH.
JKypHan paccyHTaH Ha IUMPOKM# KPyr oGpa3oBaHHBIX yuTaTeseil. B Hem
nyGJAHKYIOTCA NHCbMa uMTaTeseli co BceX KOHUOB PpaHUHH, a TaKxKe U3 APY-
THX CTPaH, TOBOPSAWMX No-¢paHUy3cKH (pays francophones, Kak Tenépb
roBopst). «Cnyx6a cNOBapHOro cocTaBa (paHUY3KOTO S3bIKa» YCTpaH-
BaeT B XypHalle pedepeHAyMBl CpPellH CBOMX WYHTaTellelf C LEJNbIO BHISCHHUTH
cTeneHb pPacnpoCTPAaHEHHOCTH KAaKOTro-JHGO HeOJIOTH3MAa HJIH 3aHMCTBOBAHHS,
IaH HauGoslee ymoTpeGisieMOro BapHaHTa KaKoro-HHGyIb C/IOBa M HHO-
rja obpaumaercs K CBOMM YHTaTeasM c mpocb6oH MOMOYb HaHTH KaKoe-JH6o
CIOBO HMJH BHIpaX(€HHe, MOTylllee 33aMEHHTh HeylayHbli TepMHH GoJee
3/eTaHTHEIM HJH Gosiee GJaro3BYYHBIM; HanpHMep, HaliTH TEDPMHH, MOTy-
IMMH 3aMeHHTbL BeipaXkeHHe le ramassage scolaire (Ramassage scolaire
o3Hayaer cOop JAereH OcOObLIM aBTOKapoOM IO JAepeBHAM, He HMeEIOLIHM
WKOJ, AJAA JIOCTABKM HX B IUKOJY, HAXOASUIyIOCA [ajeKo OT 3THX Je-
peBeHb).

Co cBoeil cTopoHbl «KOMHTET No H3yYeHHIO (PaHUY3CKHX TeXHHue-
CKMX TEPMHHOB», YJIeHaMH KOTOPOTO ABJIAIOTCH KpyNHble (PaHIy3cKHe HH-
)KeHepbl, H3y4aeT HOBLIe TeXHHYECKHe TEPMHHBbI; 3TH TEDMHHBLI, NO CJIOBaM
npeacenatenss Komurera, GoJblled HacTbio AHIJIO-aMEPHKaHCKOro MpPOHMC-
Xoxkaenusi; KoMuTer Takyke peKOMeHAyeT MOTylUHe 3aMEHHTb HX (paHuy3-
CKHMe CJIOBA.

OueHka pe3y/bTaToB, AOCTHTHYTHIX BbIlUIeYOMAHYTBIMH O6lIECTBaMH,
BRIXOAMT 33 paMKd HacToslleil cTaTbH, A2 BPAA JHM TaKas OleHKa H BO3-
MOXHa, Ho caMa pafota — 0GbfCHEHHs HeoJIOTH3MOB, pedepeHAyMHl cpe-
M yYuTaTesdeli M, TJaBHEIM 06pa3oM, 3aMeTKM H INHCbMa uHTaTejei
XypHaJaa ,,Vie et langage"”, 1al0T 6oraTblii MaTepHas /i H3Y4YeHHs] aHTJIO-
aMepHKaHCKMX 3aHMCTBOBAHMH B COBpeMeHHOM ¢paHLy3ckoM s3hiKe. Ma-
TepHaJ 3TOT TeM GoJlee IEHEH, YTO NOYTH BCE 3aHMCTBOBAHMsS, KOTOpble Mb!
BcTpeuaeM Ha cTpanuuax «lOmanute» uam ,Jeune France”, MOXHO HaiTH
B Petit Larousse illustré 1960, a cioBa, npuBogumMele JlapycoM, 3auactyio
HMEIOT yXe HOBOJBHO COMHAHHEI CTaX BO ¢paHlUy3ckoM s3hike. Eme MeHb-
ile MOXKHO PacCYHTHIBATH Ha XYAOMECTBEHHYIO JIUTEPATypy, Ile aHIJIo-aMe-
PHKaHCKHe 32aHMCTBOBAHHSI NONAAaloTCA CPABHHTENBHO pPEAKO, TaK uTo
XKHBOH Pa3roBOPHHIi A3LIK OT HAac YCKOJb3aeT, H HaM OYeHb TPYAHO npen-
CTaBHTb cefe MAEHCTBHTeJIbHOE KOJHYECTBO AHTJHHCKHX cJ/IOB, ynortpebise-
MBIX B JXXHBOH peuH.

MauJsenpkas 3aMeTka, noMeLleHHAs B XXypHaJe, Vie et langage”, Nr. 90,
AaeT HaM HeKOTOpoe NpeAcTaBJieHHe O AeHCTBHTEe/bHOM MOJIOXEHHH Be-
Wwefi. 3To NKCLMO OAHOTO M3 yHTaTesell W3 JenapraMenta Bap; B Hem co-
o6maetcs, yto B rasete ,Le Méridional” («lOxanuu») ot 25.IX.1959 r.
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NnosBUNach CTaThsl NMOA 3arnaBueM «O6 aMepHKAaHCKOM BJIMAHMM B HALIHX
nepeBHsix». ABTOp 3Toii crarbd, r-u Illap6ous, BeIGpaB OTA@JEHHYIO OT
6eperoB MOpsi M TYPHCTHYECKMX LEHTPOB [epeBHIO, CTaj YCepAHO NpH-
CYMWIMBATLCS K A3bIKY eé uTenedl M co6pan Takum o6pasom 300 aurao-
aMepHUKaHCKMX CJIOB, YynOTpeGJsieMBIX MHTEeJNAMH B OOLIACHHOM S3hIKe,
K coxajeHuo, B 3aMeTKe NpPHBOAATCA TOJBKO ABAa MNpMMepa: stars —
3Be3fLl H le black-out, xorophlit Jlapyc o6bACHAET «3aTeMHeHHe NMpPH Ipo-
THBOBO3JYWIHOM o06opoHe»; faire le black-out sur qch. B mepeHocHOM
3HAYEHMH O3HAYaeT «3aMalyMBaTh COGHITHE, H3BecTHA», Ilo-aHTVIMiiCKH
to black-out o3Hayaso N0 BOWHH «BHIMApaTb», «BbIYEDPKHYTb», GYKBaJILHO
«BRIYEPHHTbY, TOBOPA O LEH3Ope.

HHocTpaHubl ToXe OTMeYAalOT HeBepPOSTHOe KOJMYECTBO AaHMVIMACKHX
CNOB B COBpeMeHHOM (paHLy3cKoM s3blke. Bce ToT e XypHaa ,Vie et
langage"? UMTHpyeT BLIAEPXKH W3 CTaTbU Ha aHTJHHCKOM s3bIKe, B KO-
TOpOi aBTOp COKpyliaercs o ToM, uro B [lapuxke, B 4eThipex larax- or
Tpuymdanehoit Apku, kpacyeTcs BbIBecKa ¢ Hagmucelo ,Drugstore” (mo-
¢panuysckn Droguerie — «anTeKapckuii MarasuH»), M Ha KaXAoM Liary
c/BIIaTCs coBa le smack, le hotdog, le welter ¥ T.. n.%. ABTOp cTaThH
MPHXOAHT K 3aKJIOYEHHIO, YTO B HAlIM JHH HHOCTPAHLY HAYYMThCS ToO-
BOPHTb MO-(PPaHUY3CKH He TaK YK TPYAHO, L/ CaMHX (PaHIY30B 3TO
ropasfao TpynHee. UurareanHuua u3 BecTdanun, no6uTenbHHLA CafoBOA-
CTBa, YAHMBJAeTCH, HaiAa BO (PAHIY3CKOM XypHaje, MOCBAILEHHOM Ca-
HOBOACTBY, 3arJiaBue ,Le planning des mixed borders” («ycTpoiicTBO B
cagax 60pAiopoB M3 PasHbIX ABYXCOAMYHBIX pacTeHuit»). Mixed borders
Morsu 6bl ¢ TaKHM e YCMeXOM Ha3blBaThcA bordures mixtes, TaK KaK HH
{Ppanuy3cKoe, HH aHIVIMHCKOe Ha3BaHHe He YTOUHSIOT, YTO PACTeHHsA ABYX-
FofMYHBIe, a TOJBKO YKa3bIBAIOT, YTO OHM pasHblel, JIpyroit unrarens, Ha
3TOT pa3 ¢paHuy3, BO3MYIlaeTcs pexksaMoil M3 raser: ,Airconditionnez
votre home" (T. e. «mocTaBbTe B BallleM [OMe anmapar 3PKOHAHLIEH»;
air — MO-aHIMIMACKH «BO3LYyX», condition — «yc/iosue»)S. M3 aHrIHitcKHX
3aMMCTBOBAaHHUH, GBHITYIOLMX Temepb BO (PaHLY3CKOM A3LIKE (A KOIUYECTEO
HX, MO Bceil BepPOSITHOCTH, NMpeBBIAaeT YHC/IO 3aPETHCTPHPOBAHHLIX T-HOM
lllap6oxHs B rayxoit ¢paHUy3cKOil AepeBHe), B MNeuaTh IONafaeT TOJbKO
yacTb. BOJBIIMHCTBO M3 3TUX MOC/IELHHMX, KaK yXe OBUIO CKa3aHO BbIlle,
MOXHO HaWTH B Petit Larousse illustré 1960, B KOTOPOM MBI HaLLIH
0Ko0 169 HOBEHIX 3aMMCTBOBaHHH, KOTODHIX He Gbuio B Jlapyce 1938 ronma.
M3 Hux 45 ortHocsTca k crnopTy. Kak u3BeCTHO, MPHUTOK AHTJIMHCKHX CMOp-
THBHBIX TePMHHOB BO (PaHLY3CKHil A3BK Gbl1 OCOGEHHO CHJLHBIM B KOHIE
XIX Beka, 6narogapsi pasBHTHIO CMOpPTa Ha KOHTHHeHTe, 2 Takxe Gna-
roaaps nosiBusileiica B cepeauHe XIX Beka B 6OraThiX H CHOGHCTHYECKHX

? Vie et langage, Nr. 101, 1960, p. 430.

3 O caopax snack, hot-dog cM. aanblue; welter nO-ppaHLUY3CKH — <3aMellaTebCTBO,
Toqma, AaBKa HAa yauuer; Petit Larousse fJaeT TOJILKO 3HaveHHe <noaycpenuni» (pec B
GoKce); aHWr/HiicKoe 3HaueHHe Ha0GOPOT — «TAMeENLA Bec» (FOBOPA O MOKee MHJH
Goxcepe).

4 ,Vie et langage”, Nr. 93,

5 ,Vie et langage”, Nr. 89, p. 446.

20. Kalboiyra, 1V t. 305



Kpyrax aHrnomanuu. [lpaBfla, HEKOTOpHIE H3 CNOPTHBHEIX TEPMHHOB M
c/oB, Kak, Hanpumep, football (1698 r.), tennis (1836 r.) mosBuauce ToO-
Pasfio paHbllle, HO PacnpPoCTPaHHAHCL OHM ToJbKO K 1890 r. BoabwwuHcTBO
CHOPTUBHHIX TepMHHOB, Bowenwux B Jlapyc 1960 roma 3a roam 1948—
19609, mosBuanCh BO (DpaHLY3CKOM si3biKe B KoHue XIX u mauane XX Beka.
Tak, K KOHLY NpOLLJIOro BeKa OTHOCHATCAH:

Lerowing — «rpe6nsi»; ¢paHiysckoe clIoBO canotage 03HAYaeT ynpas-
Jienne JOAKOH. Rowing NpPOHCXOAMT OT aHIMIMACKOro riaroia to row —
«TPECTHM»; CJIOBO MNOABHJIOCHL BO (paHUy3cKOM f3bke B 1860 r.

Le starter — «TOT, KTO MOA2eT CHrHaJ Hayaja CMOPTHBHOIO COCTH3a-
HHS», NIePBOHAYaNbHO — «CKAaYeK», OT aHIVIMHCKOro to start co 3HauyeHueM
«M0faTh CHTHAJ HadajJy CKauyeK».

Le rush — «nociegnee 6ypHoe ycuJHe», «aTaka» (FOBOPA O CNOPFHB-
HOM COCTSi3aHWM) mosBHJock B 1878 T. oT aHramiickoro rnarosna to rush —
«CTPEMUTbCS, YCTPEMJAThbCH, GpocaThesy.

Le polo (1889) —u urpa, ¥ CJIOBO 3aMMCTBOBaHHI aHTIMYaHaMH B TH-
6ere oxoao 1771 roma.

Le hockey (1889) B aHrimiickoM fi3blKe NMDPOUCXOAHMT OT CTapo-dpaH-
ysckoro hoquet — «maJjika»; a npon3sonHoe ot le hockey, le hockey-
elir — «Hrpox B XOKKeH» NOSIBHJOCH IO3/Hee.

Inaron dribbler B HenepexofHOM 3HaYeHHM O3HavyaeT rHaTh GyT6ONb-
HBIi MAY KOPOTKHMHM, GBICTPRIMH YAapaMH, TaK CKa3aTb, He OTPhIBasCh
OT MsYa; B NepPeXOoJHOM 3HaYeHHH 3HAyHT OGOTHATh Apyroro ¢yrboaucra,
NOroHsAsi MfAY BHIIIEONHCAHHBIM cnoco6oM; cjoBo le dribbe — onucaHHHI
BHILIe CIOCO6 TOHKH MsiYa MOSBHJIOCH BO (paHLy3ckoM s3bike B 1895 .
OT aHIVIMACKOro riaarona to dribble ¢ TeM jXe 3Ha4yeHHeM B NPUMEHEHHH
K ¢yT6oJy M NMepBOHAYaJbHBIM 3HAa4YeHHeM: KanaThb, JIUTbCA OHICTPOH, Mmpe-
phiBawolneficss CTpyiiKoii. )

K 1895 r. oTtHocsiTcs Takke le swing — «GokoBoit ymap B Gokce C
pacKayMBaHHeM PYKH», OT to swing — «KauaTb, pacKauuBaTh» H OTHO-
cllleecs K BeJIOCNOPTY ¢J0BO le stayer — «BeJIOTOHIIMK H2 BLIHOCJAHBOCT,
OGBIYHO eflyILHii 32 MOTOUHMKJIOM», OT aHIJIMICKOTO riarona to stay co 3Ha-
YeHHeM <«BBIAEPXXHBATb, BLIHOCHTb 4YTO-AHGO»; (PppaHIly3CKHil CHHOHMUM 3TOTO
cjoBa MeHee yaoGeH: cycliste de demi-fond.

I'naron shooter — «mojgaTe QyTGONBHLIH MAY OYEHb CHJbHLIM yaa-
pom» (1903 r.), ot aHramiickoro ryarosia to shoot — «GpocHThb, MOANATH
uto-nu6o ¢ Gosbwioit cuioity; cyulecTBHTeNbHOe OT to shoot — the shot;
no-¢panuyacku le shot — «cuabHHN yaap no msuy» (1914).

Boxcepckuii yaap cuuay Beepx — un uppercut (1908) ot anramuiickoro
upper — <«BepXHHil» H cut — «pa3pes», «yaap>.

¢ B npeaMcnoBMH K W3maHmio Petit Larousse illustré 1960 cocTaBhTenH YKa3wpaioT,
uTo u3naune 1948 r. 6mso monosweno 12000 HOBBIX CJIOB M HOBHIX 3HaueHHit (acceplions),
B H3naune 1958 r. souwio ewe 500 HOBWIX c/0B, a B H3naHue 1960 r. HoBLle TeXHHuecKue
TEePMHHLI M, KDOMe TOTO, HEKOTOPHE HHOCTPaHHBIE TePMHHbI, YNoTpeb.aseMue Temeps B
TeXHHKe M flaXe B OGHIJeHHOM #3blKe, KaK M pa3roBopihie HapoAHLle I AaMe aprorit-
YECKME CJI0Ba M BLIPAXKEHHA.

306



Le filnish (1904), KOTOpHIi MO-aHrMMHCKH, KaK H IO-PYCCKH, O3HayaeT
«LeJIb», <KOHeYHas leJb», NMO-PPaHUY3CKH O3HauaeT «yCHJHE CIOPTCMEHa,
HanpsAraloulero BCe CHAB K KOHLY COCTA32aHHA»; B DYCCKOM 3HAauYeHHH
«¢puHu» nepeBoauTcs — la ligne d'arrivée, but; le finish npoucxomut
OT aHrJuiickoro raaroia to finish — «koHuaTh». COGCTBEHHO 3TO NpH-
YacTHe npolleawero BpeMeHH finished ¢ oTNaBUIMM OKOHYaHHeM ed’,

Le camping — <K3MMHHI», OTIVIaroJbHOE CYIeCTBHTE]bHOE OT aHIVIHit-
CKOro to camp, BO (ppaHUy3CKOM f3kIKe MOsABMJOCh yxe B 1905 t. Ono
OYeHb pacrnpocTpaHmioch K 30-BIM rogaM, HO O CHX NOP He NPH3HAHO
aKajieMHell, XOT €ro MOXHO HalTH M B Petit Larousse illustré 1960 u B
sTuMoJloruyeckom chiopape A. [loza®. Bo ¢paHuyacKoM s3blke HMeeTcs
rJarosl camper — <CTOATb JarepeMs (Hamp., 0 BOMCKe), a B Pa3roBOPHOM
A3klIKe — «KHMTb B HeYCTPOIHCTBe, BpEMeHHO»; campement — «MecTo, rie
pa3bHT snarepb» M Takxe AeHCTBHEe OT FJIaroja camper.

Le supporter (1920) — «Gosenblink» ynotpeGasieTcd TaKXKe CO 3Ha-
YeHHeM «3alUMTHHK», HO NPOTHB ymOTpeGJieHHA CJOBAa B MOCJEXHEM 3Ha-
YeHMH CJBILIATCS MHOTO MpOTecToB. IlpenofaBaTesbHALA AHIVIHACKOTO A3BbI-
Ka u3 ropoga Buaneppanm (menmaprament PoHbl) npennaraetr 3aMeHHTb
cJI0BO le supporter cioBaMu partisan, adepte, disciple, protecteur. AHruit-
CKoe cJIoBo the supporter MOXeT MMeTb BCe 3TH 3HayeHHs, HO fl0-dpaH-
Ily3CKH H{ OJHO M3 HUX He MOXOMIET K MOHATHIO «boNesblUHK»; partisan —
CTOPOHHHK 6oJsiee aKTHBeH (B MOJHTHKe), ynorpebasercs Ges WJIM C Ho-
nonHenneM (partisan de la paix, partisan d'une maniére d'agir u T. 1.);
adepte ynorpebisiercsi B NMPHMEHEHHH K YeJOBeKy, ABJSIOIIEMYCS CTOPOH-
HHKOM KaKOM-160 (uI0CO(PCKON AOKTPHHbI, TEOPUH HJIH KaKOM-1ub0 cucTe-
MBI, MeTofa; disciple — yYeHHK HJM BOCHNPHHABIUMA KaKylo-1H6O, ublo-
inGo AOKTPHHY, YueHMe, MeTOH, CHCTeMy paGoThi; protecteur («3auuT-
HHK») MNpeAnoJaraer YejoBeka O6oJjee BJAHMATENBHOrO, CHJILHOrO, YeM TOT,
KOro OH 3alluiiaeT, noauepxuBaeT; défenseur Gojiee akTHBeH, yeM le

supporter.
K Gosee mo3ZHMM 3aMMCTBOBaHHSIM OTHOCATCS B ob6sactH ¢yrbona
le goal [gol] — «Bpartapb» M3 aHramiickoro goal-keeper (oT goal —

«leab» U keeper — «XpaHuTeJb»; MOCIeHss 4acTb cJaoBa ornana). Bmpo-
yeM, HapaBHe ¢ goal u goal-keeper (paHIy3CKHe Ta3eThl yNnoTpebasioT u
le gardien de but. B 061actu 6okca Ml HMeeM le punch [pdf] — crnoco6-
HOCTb GOKCepa K CHJbHOMY YAapy, OT aHIVIHACKOro raarosa to punch —
«CHJIBHO YAApHTb KYJaKOM»; Npou3BojHoe oT le punch — le puncheur —
«6okcep, 06/MafaOWHi CHABHBIM H 3((eKTHBHLIM yAapoM», U BbIpaXKeHue
il a du punch — «y Hero XopollHii KyJak». BcTpeuaercs M npusaratens-
HOoe groggy, NpHMeHsolleecsi K GOKcepy, MOTepsBlieMy CO3HaHHE, HO He
HOKAayTHPOBAHHOMY (B paaroBOPHOM #3blKe CHHOHMM étourdi, T. e. oray-
\eHHBbIl uAK ollesoMeHHblH). C/I0BO groggy CylecTBOBAaJO B aHMIMACKOM
fi3bike yxke B KoHue XVIII Beka ¥ 03Haua/lo MbfiHbIH, HaNWBUIKHACA rpora,
T. e. poMa, pa3GaBJieHHOro ropsideii Bojoit ¢ caxapom; B XIX Beke oro
CTajlo TNPHUMEHATbCA K JOWAfAH cO cJAaGbiMM HOTaMHM, M, HaKOHel, CTa/lc

7 CM. A. Dauzat, Dictionnaire étymologique, Paris, 1954.+
® CM. Tam xe.
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03HayaTh B MAPTOHHOM f3blKe «ocsialeBmnuili B GopbGe». CaMo cioBo
grog NPOHCXORMT MO-aHTJIHUCKH OT MpO3BHILA agMupana Bepuona — Old
Grog (Crapmiit rpor), KoTophlit B 1740 r. sacTaBu/ CBOMX MaTPOCOB pa3-
6aBaATb BOAOH mMoJaraBillylocd MM NODUHMIO POMa, MHThe, HAa3BaHHOE Ma-
TpocaMH grog.

Cinoso la performance mosiBuiocs B 1839 r. Bo ¢paHLy3CKOM KOHHO-
3aBOJAYECKOM JKaproHe, 3areM Mepellllo B TEPMHHH JIOLIAAHHOIO CIOPTa,
rlle OHO O3Hayaer pPe3yJbTaT, AOCTHTHYTHIA JOWAAbI0 HAa CRAuKax; MO3fI-
Hee 3TO CJIOBO CTalNO MPHUMEHAThCA K CHOPTCMEHaM H O3HayaeT pe3yJib-
TaT, JOCTHTHYTHIA CMOPTCMEHOM NPH KaXXJAOM RaHHOM BHICTymJeHHH. Tenepb
OHO CTajlo ynoTpeG/aATbCA B CMEICJE eXploit — «NOABHr», HepefKo ¢ Hpo-
HHYECKHM OTTEHKOM. DTO — 3HayeHHe aHIVIMACKOro cJoBa performance —
HCNOJIHEHHe, BHINOJHEHHe Yero-iu6o», TAaKKe <«NOABHT» (NPOMCXOAUT OT
cpeaHedpaHIly3cKoro rsiarosa parformer).

Taaron doper (1913) — «paTh Jolagn HJAH CNOPTCMeHY Mepel COCTS-
33aHHEM BO36yXXAaloLleT0 CPeACTBa» Temnepb NPOCTO 0603HaYaeT «AaTh BO3-
6yxnawoliee cpeacTso», Hamp.,, doper un candidat avant les examens.
Ipoussoausie ot Hero le dopage uaz le doping uMeloT [Ba 3HaueHHS:
camo Bo3Gyxnalolllee CpeiCcTBO M feiicTBMe OT riarona doper; le doping
03HauyaeT TaKMe BO30yMJjalolilee, KOTOpPOe AAIOT JOLIAAH KOHKYpeHTa nepex
CKa4YKaMH, TailHO, KOHeYHO, TAaK KakK 3TO MpecsiefyeTci 3akoHOM. Doper
NPOHCXOMHT OT AHTJIMHCKOro IJarofna to dope, MMEIOLLEro Te e 3HayeHHA,
Kak H ¢paHnuyackuii doper.

Le recordman (xeHcKHit poa recordwoman) — <«peKOpPACMEH» YacTo
BCcTpeyaeTcsi B raseraX. Mu He BeTpeTunin ciiosa le recordier u la recor-
diére, xoTopoe omMH W3 COTPYIHHMKOB ,Vie et langage" npeanaraer Ans
3aMeHH cloBa recordman; O CHX Mop HJs H3GexaHust cjoBa recordman
TNpPHXOAKUTCA MOJB30BAaTheA NepHpasaMu celui qui detient le record, celui
qui a battu le record uiu qui a pulverisé le record de quelqu'un.

K aBTOMOGH/ILHOMY CNOPTY OTHOCHTCS O4YeHB pacnpocTpaHerHoe B 30-x
rogax cioeo le touring, o3Haualollee MyTelleCTBHE, KCKYPCHH, OCOGEHHO
10 3HaAMEHUTHIM MeCTaM, B aBTOMOGHJIe, OT aHIIHACKOro raaroya to tour —
e3J[uTh, oGbeaxkaTb KAKylo-HHOYAb CTpaHy H T. N.; touring Mcye3aeT H3
¢panuy3sckoro sisnika. He 3HaeM, MOXHO JIH OTHECTH K CNOPTHBHHIM Tep-
MHMHaM ci0BO l'auto-stop (oT auto — «aBTOMOGHMJBL» M to stop — «ocTa-
HaBnnBaTh»). Pratiquer l'auto-stop ©3Hauaer oOcTaHaBJAHMBATh MNPOE3NKaAI0-
lMe MO OpOore aBTOMOGHMJAM ¢ MpPochGofl MOABE3TH A0 KaKOro-1HGo MyHKTA
(KOHeYHO, KapoM).

OtMeruM eile le fooling — xoxp6a Kak CnopT; CJOBO 3TO He 3aHM-
CTBOBaHHe, a (paHLy3CcKoe 06pa3oBaHHe MO THNY rowing OT AHIIHACKOTO
ciopa the foot — «Hora», BounL1o B A3WK B KoHue XIX B. m Morsio 6H
C MOAHEIM ycnexoM GHTb 3aMeHeHO PaHLY3CKMM cioBoM la marche. Io-
aurnuiicki footing o3wauaer onopy AJis HOTH, HarnpHMep, KOTAa HeJoBeK
Kapabkaercss Ha Tropy.

Kax BMAHO H3 NMpeAHAyllero, GOJNLIIKHCTBO M3 CHOPTUBHEIX TEPMHHOB
aHIIMACKOTO NMPOMCXQXKJAEHHA. He TaK yx HoBu. Ho Gnaronaps Boapociue-
My MHTepecy UWHDOKHX MacC K CINOPTY, OHM BOLIM B OGLIJEHHYIO KaX-
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NOAHEBHYIO peub, H MHOTHe M3 HHX, Kak doper, performance, groggy, IpH-
obpean BTOpoe 3HayeHHe. HyXXHO TaKXKe OTMETHTb, YTO CIODTHBHLIE aH-
TAMACKHE TePMHHBEI BOCNPMHMMAIOTCH (paHIy3aMH KaK HeYTO ecTecTBeH-
HOe M KaK TaKOBLle He BbI3LIBAIOT BO3PaXKeHHi Aa)ce CO CTOPOHBI CTPOTHMX
NYPHCTOB. YKe YMOMSIHyTas NpenofaBaTelbHUUA aHIIMACKOrO A3HIKA H3
ropoga Buanedpanw. nporecTyer npoTuB cloBa le supporter TOJNBKO €O
3HayeHHeM <«3alUUTHHK» (défenseur). )Kanysch. Ha TO, YTO PaAMOIMKTOP
ynotpe6usn 310 cJ0BO, OHa no6Gapaser: «[IpaBaa, Aeno Kacaaock cnopTcMe-
Ha, HO M3 CMbIC/1a OTYeTa O CMOPTMBHOM MaTye SICHO, YTO 3TO CJIOBO GHIIO
ynotpe6ieHo B CMbic/le <3aILUTHHK».

Hekotophie BoapaxeHHs BBI3BIBAIOT CJIOBAa C HECBONCTBEHHHM ¢paH-
Ly3CKOMy #A3bIKY OKOHYaHHeM -ing, Kak, Hampumep, touring, camping, He
npu3HaHHble akajgeMueidi. Ho HHKTO He Bo3pakaeT NPOTHB AHTJIHHCKKX
CMOPTHBHLIX TEPMHHOB — OHH JaBHO CTaJH HHTepHALMOHAJBHLIMH.

B o06nacTH TeXHHKHM JeJI0 OGCTOMT HECKOJBbKO HHaue. BoJbLIMHCTBO
HOBHIX TEeXHHUECKHMX TeDMHHOB — aHIJIO-aMepHKaHCKHe 3aMMCTBOBAHHS H
BOLNIM BO (pPaHUY3CKHH SH3hIK BO BpeMs BTOPOil MHpPOBOH BOHHEI HJH
nociie Heé. Ilo cjoBam mpeicenarens «KoMurtera mo H3yyeHuio ¢paHuys-
CKMX TeXHHYeCKHX TePMHHOB», GONBIIMHCTBO HOBHIX H306peTeHHH HOCAT
aHrJIo-aMepHKaHcKHe Ha3BaHus. C apyroil croponn, mpogeccop Openben
CoBaxo B cBoeil craThe? muiler: «Mbl GyKBaJbHO HaBOAHEHBl aMepHKaH-
CKHMH H3JeJIHSIMH H OTHOCAINMMHCA K HHMM TEXHHYECKUMH TEepMHHAaMH.
dTa HHBa3Hsd, OKHAKO, He OrPaHHYMBaeTcs OGJACThIO TEXHHKH, a pacmpo-
CTpaHseTcs ropasfo mupe, Mol C/IBILIMM Ha KaXAOM INary Takue CJOBaA,
Kak: gags, slogans, script, flash, racket, pin-up, call-girl, hot-dog n T. n.»
‘Unco aHr/10-aMepHKaHCKUX TEeXHHYeCKMX TepPMUHOB OueHb Beauko. Kpome
TOro, GoJiblllasi KX YacTb CJHMLIKOM CIelHaJbHEl ¥ NOTPeGoBaH 6bl CIUILKOM
CJIOXHEIX TeXHHYeCKHX OODBACHEHHil; MO3TOMY MHEl OTPaHHYHMCA TOJBKO
CaMBIMH PacNpoCTPAaHEHHBIMH M3 HUX, TeMH, KOTOpHE BBILLAM 32 Npelesbl
TeXHMYECKOTO $I3HIKa, BOLIJM B OGHAEHHHI A3BIK M YacTo MOMajfaioTcs
Ha CTPaHHLaX raseT M JKYPHaJOB; Mbl NMpHBeJAeM TaKxe HeKOTOphle M3 TeX,
KOTOpble OCOGEHHO HHTEepecHbl MO CBOeH 3THMOJOTHH, WJIH OCOGEHHO pexyT
¢GpaHuy3CKHi CYX M BBISHIBAIOT HaHGOJbllee YHCJIO BO3DPaXKeHHH.

HauneMm ¢ aBnauun. Bpsg M HYXHO OOBSCHATB, YTO 3TO TaKoe le ra-
dar; cJIOBO COCTaBJieHO M3 MNepBbIX GYKB CJeAylollero HaspaHusa: radio
detection and ranging (o6HapyxeHHe M JIOKalUMA TpPH NOMOIUM PaaHo).

Le piper-cub — MaJleHbKHi, OueHb JIerKHi CaMOJIeT-pPa3BefuHK; CJIOBO
NPOHUCXOAMT OT rJaroja to pipe Co 3HaYeHHeM «3arJIAAbIBaTb» M cub —
IIEHOK, JeTeHHI NMKOTO 3Beps, Hamp., JibBa, BOJKA, a TaKKe MJafUIHA
6olickayt, T. e. pasBenuuk. 'asera «lOmanuTe» nuiler pipercub u Geper
3TO CJIOBO B KaBRIYKH.

Le dispersal — mnJowajgka AJs CTOSHKM CaMoJIeTOB Ha JieTHoll 6ase,
NPOHCXOAHUT OT aHIJmiickoro riaaroja to disperse — «pacceaTbCsl, pacceu-
BaThbcs, pa3berartbes, pasbelkaThCs, Pa3jieTaTbCA, pasjeTeTbCc B pasHble
CTODOHHI».

P A . Sauvageot, Le ]

et la pensée, ,Vie et ] ge”, Nr. 99, 100.
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Le droppage (oT aurauiickoro ryiarona to drop — «Kanatb, pOHSATB,
nagath, 6pocaTh BHHM3») — cOpachiBaHWe ¢ caMoJjieTa Jionei, Belleil Ha
oco6yio 30Hy, HasblBaeMylo la zone de droppage uiu mpocro la drop zo-
ne; le droppage HMeer Bo (paHLy3CKOM fA3bIKE CHHOHHM, 3aHMCTBOBaH-
Hblii W3 COBpeMEHHOro MpOBAHCAJbCKOro f3bika, le largage. [Mociepuui
O3HayaeT OJHAKO npocto cOpachLiBanHe ¢ caMoJieTa, He 0GS3aTesNbHO Ha
ocobylo 3oHy. Beium, ToBaphl, cOpachiBaeMble C CaMOJIETa, YNAKOBHIBAKOTCS
B 0coGhle MeTaJlIMYecKHe SIUMKH, ynoTpe6/seMulie TakKe A/ MePeBO3IKH
pa3anuHeix ToBapoB. Taxoit” AMMK HaseiBaeTcd le contaimer (oT aHramii-
CKOro rJaroJa to contain — «cogepxath»). «KoMHTeT no U3yueHHIO TeXHH-
YecKMX TepMHHOB» PeKOMEHAyeT 3aMeHHTb CJIOBO le container Gosee ¢paH-
uysckoit ¢opmoii le containeur; Petit Larousse illustré 1960 maet npowus-
HOllleHHe -er H -eur.

Le stick (mo-adramiicku stick — «najika») B aBHAaLHHM O3HauyaeT Ipyn-
ny napaluioTHCTOB, COPOIUEHHLEX C OJHOTO caMoJjera.

M3 o6nacti HaBurauum oTMeTHM HauGojiee 4acTo BCTpevalolHecs
le liner [lain] (or aHriufickoro line — «JAMHHA») — GOJBILOA NapoXon,
KypcHpYIOIMA MeXAy ABYMs RKaJeKHMM OPYT OT Apyra noprams, le ferry-
boat — crmeuHanbHo OGOPYAOBaHHBIH NapoXoA AJNs [MePEeBO3KH MOEe3N0B
yepe3 pekH W npoauBbl. CioBo ferry-boat mosiBHJIOCE B 2HTJIHHCKOM f3hIKe
B koHue XVIII Bexka u o3Hauago JIOAKY, TJOT, MapoM IJs NepeBO3KH
yepe3 peKy (ferry — MecTo mepeBosa Ha peke). O6a cioBa, le liner u le
ferry-boat, mupoko ynorTpeGisinch BO (paHLUY3ICKOM A3LIKE yXe IO BTO-
poit MHPOBO# BOMHBI.

Le tanker — mapoxon AJs NMepeBO3KM HedTH M T. I, MO-PYCCKH TOXe
«TaHKep»; TaHKep, NMepPeBO3sLIHil HeOUHILIEHHYI0 HedTh, Ha3blBaeTcA le pé-
trolier; «KoMHuTeT no H3yueHMio (PaHLY3CKHX TEXHHYECKHX TEePMHHOB»
npeAsiaraer 3aMeHHTb cJ0BO le tanker c/oBoM, HMelolluMcs BO ¢paH-
uy3cKkoM s3bike, le navire-citerne (mo Jlapycy, mapoxog AJAsi MepeBO3KH
JKHIKOCTEM) .

Le runabout — «TypucTHYecKas MOTOpPHAs JIOAKa», MPOHCXOAHT OT
aHTJIHICKOTO TaIaroa to run — «Geratbh» M about — «BOKDPYr», «[OBCIOLY».

OGnacTe BOEHHON Ha3eMHON TEeXHMKM TaKXe OYeHb 6OraTa HOBLIMH
aHTJ10-aMEePHKAHCKHMH 33aHMCTBOBAHMSMH, HO GOJBLIHHCTBO M3 HHX CJRII-
KOM crelMajibHBl JJIs Hactosueil cratbd. IIpHTOK aHIJI0-aMepHKAaHCKHX
cJIoB B 06JacTh BOEHHOH TeXHHKH 6Bl OCOGEHHO CHJIEH B KOHIle BTOpO#
MHpoBo# BOHHB. M3 cnoB, oTHOCAILMXCA K 3TOM 06/MacTH, HHTEPECHO CJIOBO
la roquette nin la rocket — aHTHTaHKOBHI CHapsfj, paKeTa; 5TO AHIJIMM-
ckoe caoBo the rocket, ymorpe6iisieMoec Tenepb € TaKHM XXe 3HaYeHHeM,
Kak ¥ la roquette. The rocket — saumcrBoBakue XVII B. 3o — dpan-
uy3ckoe cj0Bo le roquet uau rochet, uaH HTanbsiHCKOe rocchetta, yMeHb-
WIATeNbHOE OT rocca; M (PaHLy3CKOe, M HTaJbAHCKOE CJOBO O3HAYadH
NpSIKY C NPUKPEIVIeHHOH K Hell KyJeJblo, HanoMHuHawllylo no gopmMe co-
BPEMEHHYI0 paKeTy. 3TO 3aHMCTBOBaHMe la roquette cuutaercs oueHb
yAauHbIM.

Menee ynaunbiM ¢paHuysw cunTalioT la jeep — noasuBuwHKAcA B 1943 r.
B aMepHKaHCKOH apMHH JIeTKOBOH aBTOMOGHJIb, YNOTpeGIsAeMulli AN CIYXK-
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6o ceasu. CnoBo jeep npeAcTaBasieT coGofi COKpallleHHe C H3MeHeHHOH
optorpadueii BbIpaceHHss general purpose («INsi pasHOTO ynotpeGie-
#HA»). OT jeep NMPOMCXOAMT NOBOJILHO BapBapCKOe BHIpa)deHHe une piste
jeepable — popora, myTh, IO KOTODOMY MOXeT NMPOHTH aBTOMOGHJbL jeep.
Piste jeepable, X0Tb 3BYYHT H He OCOGEHHO KpacHBO, HO MOHSITHO BCSIKO-
My, KTO 3HaeT CJOBO jeep, a BOT, HanpuMep, NMpenjoxeHHe ,le service
de santé évacuera les blessés shockés” nam ,le général vient de sortir
d’'un briefing avec ses officiers” TpygHO MOHATb, He 3HAas AHIJHIiCKOro
faplka. Ilo-¢paHuyscku cylecrsyer riaaroid choquer, peako ymorpeGise-
Mbli B NPAMOM CBOeM 3HAYeHHH <«TOJNKHYTb, HaJeTeTh Ha YTO-HUOYAb» H
OYeHb YacTO B 3HAYEHMM «ILIOKHpoBaTh, oGumeTh». B Jlapyce 1960 r. Mm
TaKxe HafifleM cnoso shocking, ynorpe6isieMoe KaK BOCK/IHIAHKHE, KOTOPHIM
XOTAT BBHIPA3HTb CBOe BO3MYIleHHe YeM-AHGO HempuaHyHeIM. Ilo-aHrauiicku
shocking ymoTpeGiserci B CMuiCJe <«BO3MYTHTelbHO», a I am shocked
MOXXeT O3HauaTb «fi mnoTpsAceH». Ho les blessés shockés NMpOHCXOAHT OT
anrauiickoro shellshocked — «KOHTyXeHble». B 3ByuaHuH MoOXHO mo-
HATb: LIOKHPOBaHHBlE, OCKOPGJIeHHHe paHeHHIe.

Le briefing (oT aHrauiickoro mpuaaraTesbHoro brief — «KOpOTKHI»)
03HauaeT «KOPOTHOe COBellaHWe, NMATHMHHYTKa». Briefing oco6eHHo BO3-
Mywaer uutateneil ,Vie et langage”.

Boablle Bcero aHMVIMHCKMX M aHIJIO-aMePHKAHCKHX 3aUMCTBOBAHMH
B He(TAHOH NMPOMBILIEHHOCTH, HO M3 3TOi 06JacTH Mhbl NPHBENEM TOJbKO
OfHO CJIOBO W Aaxe He HOBOe (OHO MOSBHJIOCH BO (PPAaHIY3CKOM s3BIKE
B 1887 rony). 310 le pipe-line — «HedTenpoBoa»; MPOUCXOAUT OT pipe —
MO-aHIVIHACKK «Tpy6a, Tpy6Ka» u line — «auHuA». [To-anrauiicku pipe-line
MOM{eT 03HauaTb M BOJOMNPOBOJ, MOABOAAIUMH BOAY K FOPOAY HJIH KaKOMY-
Jan6o paitoHy. Pipe-line MHoraa Bcrpedaercss B ¢opMe pipeline [pipali:n].
OHo MHTepecHO TeM, YTO #BJISeTCA B HACTOALIMI MOMEHT mpeaMeToM oG-
CYMJeHHs Ha CTPaHHLAX XypHana ,Vie et langage”. )Xypuan ycrpoun
pedepeHayM cpefn CBOMX UYHTAaTeJed, NMpeasaras MM BBICKA3aTbCAA, KaKoe
C/IOBO OHH CYMTAIOT HauGosee NpHeMJIeMbIM: pipe-line ¢ aHIIMHACKHM npo-
H3HolleHneM [paip-lain], pipeline, oléoduc uau conduite. Ompoc ewe He
OKOHYeH, HO GOJIBLIMHCTBO BRICKa3alock 3a pipeline; B KaHnage rosopsaT
oléoduc, c/10BO, KOTOpoe MOMafiaeTcs HHOTAA M BO (PPaHUY3CKOH meyaT;
conduite GoJsibllle acCOLMUPYETCS ¢ BOAOH (une conduite d’eau) u Heyno6HO
TeM, uyTo TpeGyeT AOMOJHeHHsA; pipe-line BBOAMT HeCBOHCTBeHHOe ¢paH-
Lly3CKOMY #3blKy NpOM3HOLIeHHe GYKBHI i KaK ai. Jlo6aBHM, uTO MOABOA-
Hblil HedTenpoBo# Ha3biBaeTcs NMo-¢paHuy3cku le sea-lime ot anraufickoro
sea — «MOpe», «MOpPCKOH» M line — «JAMHHA». DJIEKTPONPOBOA, HAYILHI
HenocpeacTBeHHo oT ['AC K NMyHKTy pacnpeje/ieHusl 3IeKTPHUECKO# SHepTHH,
Ha3bipaercsi le feeder oT aHrJimiickoro raarona to feed — <«KOpDMHTb»;
feeder co6CTBEHHO 3HAUUT «TOT, KTO KOpMHUT». Ilo-anrnuiickn the feeder —
N06aBOUHbIH, BCIIOMOraTeJbHbIH 3JeKTPONPOBOL HJH TIPOBOJ, CHAaGKalolui
3/1eKTPHYECTBOM AOM M T. M. «KOMMTeT nmo H3yYeHHIO TeXHHYECKHX TepMH-
HOB» NpexaJsiaraer 3aMeHHTh le feeder coBoM artére uiau conduite; BmecTo
caoBa le fuel wam le fuel-oil _Komrre-r PeKOMeHAyeT ero CHHOHMM le
mazout; no-aHrauiicku fuel o3HayaeT Bce, UTO MOM(ET CJYMHTb MarTepHa-
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JIOM IJfl TOpeHHus, BCsKoe ropiouee, a fuel-oil — «ropioouee Macjio»; CJI0BO
fuel B aHraufickoM f3blKe MPOMCXOAHT OT crapodpaHuy3ckoro fowaille,
feuaile; caoBo mazout 3amMcreoBaHo B 1907 r. u3 pycckoro fA3mKa, Mpo-
Hsowsio or apabekoro ,makhzulat” — «oTGPOCHI»,

N3 obnactn kuHeMatorpadpuu ynomsHem les sumlights (GykBanbuo
«CBeTH COJIHUA») — .IOMHUTEPOBHl JaMIH, IONHTepa; le remake — «HOBasi
BEPCHA CTaporo ¢HJbMa» OT aHTJIMHCKOro ryaroja to remake («nepe-
nenarh, CAeNaTh 32HOBO»); le gag — KomHyeckuil 3¢pdeKT B PHAbME, OCHO-
BaHHbi Ha HEOMHJAHHOCTH; HA aMEDHKAHCKOM JKaproHHOM S3HKe gag
3HAYUT <«MNpPeIMEeT HacMelleK», le gag ymoTpe6GAsANoCch BO (pPaHLY3CKOM
A3nIKe €llle 3a[0MT0 N[O BTOpOH MupOBO# BoiHH. Le flash o6Gosnauaer
6bICTPO MeJbKalolllie Kaaphl (HJIbMa; HanpuMep, repoil ¢HJIbMa BCIIOMH-
Haer 4be-JH60 JIMIO, CBOH OOM M T. M., H Nepej 3pHUTeJeM Ha MTHOBeHHe
MOABJAETCA 3TO JIMUO HJHM 3TOT AOM. DTO M Ha3mBaercs le flashi®,

L'Oscar (MyMcKoro poga) — npeMHsi OCKap, eXerofHo NpHCyxIZaeMas
B XoanuBynae 0coGeHHO TaJNaHTAMBO TPOSABHMBIUMM ce6si B TOAY aKTepaM,
COGCTBEHHO He OTHOCHTCS K TEXHMYeCKMM KHHeMaTorpaduuyecKHM TepMH-
HaM. [lpeMusi ockap o6bLINHO — CTaTy3TKa, KOTOPYIO NMPENOLHOCAT Jaypea-
TaMm 3Toif mpeMHH. DTa Harpajga CuUMTaercsi OYeHb NoueTHol. Bo ¢paHuy3-
CKOM s3HKe le oscar O3HauaeT TaKkxe BCAKYIO MNPEMHIO, NPHCYXKAEHHYIO
KIOpH.

CnoBa, npuBefieHHEle BhIllle, BOUIH B KaMJOAHEBHHN f3HK H YyXe
NaBHO He SABJAIOTCA TEXHMYECKHMHM TeDMHHaMM, B TOYHOM CMEICJE 3TOTO
caoBa. IToxanyii, Heb3si OTHECTH K TeXHHYECKUM TePMHHAM H ciioBo le bul-
dozer — «GyJbo3ep», aHTJIO-aMEPHKAaHCKOe 3aMMCTBOBAHHME OT aHIVIHH-
cKoro bull — «6uK» U to doze, B MepBOM 3Ha4YeHAH «APEeMaTby», Ha XapToHe
B AMepHuKe O3HavawolleM TaKiKe DHITb, Pa3phHBaTh 3eMJIO HOCOM, TOBOPS
O CBHHbe, 0 KpoTe, no-ppaHuyacku — fouir, fouiller la terre. Takum 06-
pa3oM, Gyabnosep — 3TO <«pPOIOLIMi, pPa3pbiBAIOLIKA 3eMJI0 HOCOM OHIK>.
ITo noBoay 3Toro cioBa OAMH M3 COTPYAHHKOB XKypHania ,Vie et langage”
3aMeyaer ¢ XapaKkTepHOM AJA (paHUy3a JIOTHKOi: «IVyno HasulBatTh Gynb-
Jo3epoM, POIOIMM 3€MJI0 HOCOM ObIKOM, MalIHHY MJiS IJIaHHPOBKH MOY-
BHI; MpeNOCTaBHM aHIVIMYaHaM nyTaTh GwKa c Kporom»!l. JlioGonuTHO,
YTO KaHAAUR HashIBaloT *6GyJbAo3ep une nivelleuse mécanique HJAH un
bélier mécanique; le bélier — «oBeH, 6apan», B NPOK3BOAHOM 3HAYEHHH —
«TapaH».

Tenepb nepeiifeM K cJOBAM, OTHOCALUMMCA K Pa3jHYHEM 006/1aCTAM
o6hizenHofi KM3HH. BoNbLIMHCTBO 3THX C/IOB MOXHO HaWTH B Petit La-

10 CnoBo flash ynorpeGaserci He TOJLKO B KHHemaTorpaduu, Ho W B ¢oTorpadnu,
B Xossifictee, Hanp., le flash-roaster — npHcnoco6aente, uTOGh GHICTPO H3IMAPHTL YTO-THGO;
B XypHaauaMe le flash — KOpOTKoe H3BeCTHe, nepefalHoe no Tenerpady. «Komuter mo
HIYYeHHIO ()PaHLUY3CKHX TEXHHYECKHX TEPMHHOB® Mpe/araeT 3aMeHHTh c/oBo flash cioBoM
éclalr, B xuio le flash Gymer Ttoraa le plan-éclalr, le flash-roaster — la rotissoire-éclair;
B XKypHanuame la nouvelle-éclair; la lampe flash B ¢otorpadun craner la lampe-éclair;

B xumun le flash-point — TeMmepaTypa, NMpH KOTOPOR NapH Macel WAH THAPOKapGoHa
BCMILIXHBAIOT H ropaT, 6yfer le point-éclalr,
M CM. La Chasse au Xéni .Vie et’langage”, Nr. 98, p. 236.

312



rousse illustré 1960. MHOrHe M3 HMX TOMe, KaK M CMOPTHBHBI® TEPMHHBI,
He TaK YX HOBH. CpeIy HHX MHOrO CJIOB, 03HAYalOIHX KOHKPeTHEIe BeIlH:
6mo1a, nocyay, ofeXAy, TeKCTHJIbHbIE MaTepHalbl; 3aTeM HAYT HOBBIE NpoO-
¢deccun. AGCTPaKTHHIX CJIOB CPAaBHHTEJABHO Majio, HO €CTh HOBHIE TIJ1aroJikf
M HeKOTODHIe C/10Ba, 0603HAaualollke MOHATHS, IS KOTOPHIX BO (paHIy3-
CKOM SI3EIKE He HMeJIOCh CNelHaJbHBIX CJIOB.

Taxk KyauHapHBi clloBapb (paHUy3cKOro sfabiKa oGoraTuics cJ10BaMH
le pudding nuH le plum-pudding'? (mepBelii pa3 ynoMuHaeTcs NO-QpaH-
nysckn B 1678 r.). 3HaueHHe 3Toro cjoBa mno-paHIy3cKH Y¥Ke, YeM TMo-
aHTJIMicKY; mo onpefedieHHio Jlapyca, 3T0 — «CAafXHil aHraWACKHA nmHpor
H3 MYKH, M310Ma, NOYEYHOro TOBSKBLETO KHP2 M DPOM2»; IO-aHMIMACKH
pudding 03HauaeT, KpoMe TOro, pa3juyHble BHALI 3aMeKaHOK, a TaKiKe
BCE KallH, NPHTOTOBJIEHHBle B AyXOBKe. Pudding mno-aHrNMACKM HMMeN mep-
BOHAYAJIbHO 3HAYeHWe JKeNlylKa MJIM KHIUKKH CBMHBH, OBLUBl M T. I, Hadap-
IINPOBAHHOTrO pyG/aeHBHIM MscoM, T. e. Koab6aca. Oxcdopackuii ciaoBaps
1939 r. orMeuaeT, yYTO NPOMCXOMJEHHe 3TOrO CJOBa HEM3BECTHO; B 3TH-
moJsoruyeckoM cioBape A. Jlosza ykaseiBaercs, yTo pudding TO e camoe,
4TO0 H ¢paHuy3cKoe le boudin — «xpoBsiHas kojaGaca».

Le ice-cream [ais-kri:m] (no-aHramiicky «MopoXKeHoe»)  mo-dpaH-
nyacku Petit Larousse illustré 1960 o6bscHSieT KaK «3aMOPOXKEHHBIN KpeM».
Mopoxenoe mno-¢ppaHuysckh — une glace. OcTaercs HesICHBIM, ecTb JH
Kakas-HuOy/Zb Da3sHhla BO BKyce MeXAy un ice-cream H une glace WM
ice-cream coBeplIEHHO HeONpaBAaHHOe 3aHMCTBOBaHHe.

Le bifteck (no-auramiickn beefsteak — «GHdLITEKC») — cTapoe 3auM-
CTBOBAHHe; Tenmepb OYeHb 4acTO roBoOpAT un steak; the steak mo-aHTJIHiACKH
O3HayaeT G6OJbLIOK KycOK Msca, OTPe3aHHBIi OT 3ajHed YacTH TYLIH.
Steak uacto ynorpeGusiercs Telepb BMecTo beefsteak Kak B AHIVIMH, TaK
# B AMepHKe.

Cnoso le grape-fruit (dppanuysckuit cuHonuM la pamplemousse) Boul-
Jo B Mony B 30-x rogax.

Cyxoe LIaMNmaHCKOe YacTO Ha3hBaIOT Temepb le champagne extra-dry
(dry no-aHrJMHACKE — «CyXOfi»); BHAHMO, 3TO CJOBO BOILIO B SI3RIK C 3TH-
KeTOK, NMPHTOTOBJIEHHBIX Ha 3KCNOPT GYTHUIOK.

Ecin BH XOTHTe NMepeKycuTh — avoir un smack (mpexae roBOpuUH
manger un morceau; to have a snack — nepekycutb, the snack — Jierkas
3aKycka, 3aBTpaK), To ocoGeHHO Xopowlo cwkecTb un hot-dog — «rops-
uylo cobaxky» (hot — «ropsunii», dog — «co6aka»), T. €. paspe3aHHyio
BAOJb COCHCKY, NOMXApeHHYylo Mexay ABYX KycoukoB Genoro xne6a, u
3anHTh ee KaKMM-HuGYyAp drinks (no-aHramiicku drinks — <«HamUTKH», OT
raarosa to drink — «nHTb»). Avoir un snack MOXHO B MarasHHe self-
service (caMoo6ciyxuBanue), B tea-room (mo-aHri. tea — «4ail» M room —
«KOMHATa»); 3TH CJI0BA MOSBWHCL Bo DPpPaHUHH Mex Ay NepBOii H BTOPOH
MHPOBBIX BOWH; A0 TeX Nop GEUIH TOJNbLKO Kade, rae MOXHO GBUIO MOJNYYHTH

12 Je pudding He cilefyeT cMewHBaThb ¢ le poudingue, NPOHCXONAUIMM TOXe OT
aursmiickoro cnoBa pudding, HO HMelOIlMM OTHOlWEHHe K reosoruu. CM. Petit Larousse

illustré  1960.
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vail. B AHranu tea-room — caMmil pacnpocTpaneHHblii THn kKade. Boaee
TJIOTHO noecTb MOxHo B le grill-room (oT anramiickoro ruarona to grill,
B CBOIO OvYepefib 3aMMCTBOBAHHOTO M3 (PaHLY3CKOro siabika -— griller —
«apHuTb Ha Beprele»); le grill-room — 3aJ B pecTopaHe, u1H Kade, rie
na rJaasax y 3akhaunka JKapAT Ha Beprele 3aKa3aHHoe uM 6awono. Dpan-
Ily3CKMi CHHOHHMM la rotisserie o603HauaeT He 3aJ, a CneLHaNH3HPOBaB-
wuiics Ha XapeHUH Ha BepTese pectopaH. Le self-service B Petit Larousse
illustré 1960 oTcyTcTByeT; BMeCTO Hero Bl Haiifiete le libre service, e
cMoxere npHo6pectH des chips. Chips no-aHrAMiiCKH — HacyXo 3a}apeH-
Has KapTollKa, Hape3aHHas TOHEHbKMMH Kpymoukamu. [lo-ppaHuyacku
JapeHHas B pacTHTeJIbHOM Macjle KapTolIKa Ha3biBaeTca les pommes
frites; oHa Hape3aHa najiouKaMH M MeHee cyxas, yeM les chips, KOTOpble
‘OGEIYHO MOCBIMAIOTCA COJblj0 M mNojailoTcs K nuBy. Caos le snack, les
drinks, le hot-dog B Jlapyce Her. Vla drinks me 3a6yneM le cocktall, koro-
phlfi OGBIYHO COCTaBJISETCS H3 Pas/HYHBIX CNHPTHHIX M He CHUPTHHIX Ha-
TIMTKOB, YacTO Pa3HOro LBETa M OTTOrO HaNOMHHAIOILEro XBOCT MNeTyxa
(cock — «metyx», tail — «xBocT»). UTo6bl XOpOILO CMellaTh KOKTEeHJb,
Heo6xoauMo UMeTh un shaker (oT aHrimiickoro rjiarona to shake — «rps-
<t»). U cocktail, u shaker nosiBuiucL BO ¢paHIy3CKOM S3BIKE B KOHIE
XIX B, pacnpocrpanyjiich B Hauane XX 'B.; 06a aHI/I0-aMepHKAHCKOro
NPOHCXOMK ASHHUS.

W3 marepuasoB uacTo nomapgaloTcs Ha pekjamax B raserax le shir-
ting — xJonuaTo6yMaKHafi TKaHb JJSl MPOYHOro Genbsi (OT aHIVIMACKOTO
cnoBa shirt — «py6amxa»). CaMo CJIOBO NOABHJIOCH BO (PPaHIy3CKOM
KaTtajore ToBapos B 1855 r., pacnpoctpanmiocs B Hayajle XX Beka.
Le homespun (no-aHraufickn homespun o3Hauaer («IOMOTKaHHIi») no-
‘hpaHUy3CKH o3Hauyaer OCOGHIH, MNOXOXKMHH HA JAOMOTKAHBIH, LIEpPCTAHOH
MaTepHaJ IJif MEHCKOro MaJbTo, KOCTIOMa. DTOT MaTepuan Gbll B Moje
B 30-x rogax. Le tweed — IlepcTAiHOK MaTepHaJ, nepsoHayanpHo B Llot-
JIAHAMN Ha3BIBaJCA tweel, UTO 03HAYAET «CKPElNBATh»; TBHA TKETCH OGHIY-
HO M3 JBYX Pa3HOUBETHbLIX HHTOK. Bnocneactsun tweel 6Ha chnyTan ¢
‘Ha3BaHueM ropoaa Tweed. Bo ¢paHuy3cKuit A3k caoBo nonajo B 1845 r.,
pacnpoctpaHujock B XX Beke.

M3 naspanuii ofexabl Hano OoTMeTHTb le short — KopoTkue cnopTHB-
Hble IITAHH VIS MUISKA, OT aHryMicKoro shorts (short — «KOpoTKHii»). DTH
IITaHBl BOLLIH B Moay B 1933 r.; le slip — «Tpychi»; mo-aHruiicku slip —
y3Kasi TPHKOTaX(Hasl LleJKoBaa py6alika, oT fyarosa to slip — «CKOJb3-
HyTb; to slip on — «GBICTPO M JierKO YTO-HHGYNb HATAHYTh Ha ce6f»;
le knickerbocker — TO)Xe lUTaHb,, HO IIMPOKHE, CTAHYTHE Y KOJIeH, AJIA
WIpH B rofibg); ToBOPSIT Takke une culotte de golf. [Ipexnonaraercs, yTo
Haspanxe wWTaHoB knickerbocker npoH3owio OT (aMUANK OXHOTO M3
nepconaxeit «Hcropuu Helo-Flopka» Bawmunrrona Hpsunra, xoTophiit
6Ll TONNAHAUEM M Ha pHcyHkax, winoctpupoBaswux «Hcropuio Hbio-
Plopka», HOCHJN TaKHe LITaHBL.

Be3a coMHeHHs,, AHTMJIMACKMX 3aMMCTBOBAHHIl B OOJIaCTH OJEMAbl ro-
pa3fo GoJbllle, HO OHM, N0 6oJblieil 4acTH, OTHOCATCA K XXapromy mna-
PHKCKHMX MOPTHHIX M B 3aBHCHMOCTH OT MOAHW TO MOABJAIOTCH, TO BHOBb
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ucyesawt. ITo accouuauuu pasbGepeM u cioBo le pressing, KoTopoe O3Ha-
yaer OTHapMBaHHe, OTIVIaXXHUPaHHe KOCTIOMOB, MaJibTO M T. I. TPH MOMOLIU
napa, a TakXe MarasuH, B KOTOPHIi MOXHO OTAATh OTIVIZ}KHBATh KOCTIOM
M4 najpTO (aHrJ. pressing OT ryiaroia to press — <«XaTb, NaBHTb»).
«Cnym6a c/AOBapHOrO COCTaBa ()PAHIY3CKOTO S3kIKA» [MpefJaraer 3aMe-
HUTb le pressing ¢paHLysckuM cJOBOM le pressage.

Jlpyroe cioBo Ha -ing — le dancing («0GUIeCTBeHHBI TaHUEBAJIbHLIN
3aJl, JaHCHHI») MNpPeACTaBJsieT COGOM MepBblil 3JEMEHT AHIJIHHCKOro Co-
<TaBHOrOo coBa dancing-hall; dancing Do-aHMIMHCKH 03Ha4aeT TOJIBKO

JAefcTBHe OT IviaroJa to dance — <«TaHLEBaTb»; BO (PPAHLY3CKOM SA3bIKe
nosBwiock B 1919 r. AHanoruyselM o6pa3oBaHMeM SIBJSETCA H CJOBO
le parking — MecTo B ropoje, OTBefeHHOe [JIsi CTOSIHKM aBTOMOOGHJeEH;

B Auriuu roeopar parking-lot uau parking-place, B AMepuke car-park.
Parking-place B AMepHKe O3HayaeT MOJOCKY ra3oHa MOCPEAMHE YJHUBL.
«KoMHUTeT Mo M3yyeHHI0 (PAHIY3CKHX TeXHHYECKUX TEPMUHOB» Mpeasaraet
3aMeHuTb le parking ¢paHuy3ckHM c/10BOM le parcage, KOTopoe, Hapamy
€0 cJoBOM le parc M le parc de stationnement, ynotpe6iasercs B odu-
LUHaAbHBIX AOKYMEHTaX OPraHoB, BeAAIOLUMX YJIMYHRIM JBHXeHHeM. Le par-
cage ynotpe6sisieTcsi HHOrAa M B Ta3erax Hapsiy ¢ le parking M, BHAHMO,
BHTECHHT aHIVIHiiCKOe 32MMCTBOBaHHe.

OueHb MHOro HOBHIX NpodeccHil 0603HAYAIOTC B COBPeMeHHOM (paH-
1y3CKOM f3blKe aHTWHACKHMH cloBaMHu. B o6iacTH KMHO MBI MMeeM le pro-
ducer — TOT, KTO HHAHCHpYeT, BhHINYycKaeT ¢uabM (OT aHIJMHCKOro raa-
rona to produce — «npousBoauTb»); la script-girl (ot aurn. script —
ocofnlit BuI cTeHorpaduu, H girl — «aeBymka»13) — cekperapiuia KHHO-
pexuccepa, 06513aHHOCTb KOTOPOi — 3amUCHIBaTh BCe MOJAPOGHOCTH ChEeMKH.
Une film-star, uau npocto ume star — «KHHO3Be3[a», CJIOBO, OUeHb pac-
npocTpaHeHHoe B 30-X rofax, ucue3aer U3 ¢paHIly3CKOro fA3blKa. M 3aMeHeHO
¢paHuy3ckHM cjgoBoM une vedette de cinéma, KoTopoe MOMeT OT-
HOCHTBCSl M K MYXUYHHe, H K XeHIIHHe, a TAKXe K apTHCTaM TeaTpa, My3HK-
xons u T. A. Une star OTHOCHJIOCH TOJBKO K XKeHuuHe. BMecto ncyesaioulero
CA0Ba star MOABHAOCH ero yMeHblIuTeJbHoe une starlette — MoJsionas ap-
THCTKa, feGloTHpylolasa B KuHo. YacTo une starlette HauuHaeT cBolO
Kapbepy Kak une cover-girl (no-aHramiicku cover — «o6J0XKa», girl —
«[eBYLIKa»), T. e. AeBYLIKa NPUATHOH HAPYXKHOCTH, une pin-up (ZeByLiKa
MPUATHOM HADYKHOCTH, NpHBJIEKaloLlasi BHUMaHHe), KOTOpas CHHUMaeTcs
IAsA 06JIOKKH KYDHAJIOB, cynepobyoxeKk AJf KHMI U T. I.; pin-up MOXeT
uMeTb (YHKUHMIO NMPHJIAraTeNbHOTO, KaK BHAHO M3 BblpaX<eHHs un pin-up
boy (MoJsiofoil uenoBeK, NMpHBJeKAWOLW Ui BHHMAHHE CBOE HapYXHOCTHIO),
MOXeT TaKye 03HauyaTb TOrO0 HJ¥ Ty, Ha KOTOPOM HJIH Ha KOTOpOi co-
CpelOoTOYeHbl HaJeMX[Ibl, YMOBAHHSA MHOTHX (Cp. C aHIVIMHCKHUM BhIpaxe-
HHeM ,to pin one’s faith upon a person, a thing"” — BO3JIOX#UTL BCe CBOH
HafeM bl Ha KOro-HuGyab, Ha 4YTO-HHGYAB).

H3 o6nactu peknambl faBHO H3BecTHHl homme-sandwich; sto uerno-
BeK, 3apa6aThiBalollinii ce6e Ha XKU3Hb TeM, YTO MPOTYJHBAeTCA MO YJH-

13 Le script MMeeT mo-)paHLLy3CKH elle APYroe 3HaYeHHe H fABJAAETCA (HHAHCOBLIM
TepmunoM. CM. Petit Larousse illustré 1960. .
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uaM ¢ MJIaKaToM Ha TPYAH M Ha CNMHe, a MHOTAA ellle M Haj roJOBOH;
Ha 3THX MJIaKaTax peKNaMHUpyeTcs Kakol-an60 ToBap, a yalle BCErO HOBas
noeca, GuabM u T. n. Le sandwich — «GyTrep6poa», Ha3BaHHBIH TaKk no
HMeHu rpacda CanaBuya, Qs KOTOPOro ero noBap H3oGpesn 3To 6010,
YTOGEI €ro JIOPACTBO MOT NMOAJEPMHBATh CBOM CHJIBI 32 KapPTOYHLIM CTOJIOM,
32 KOTOpPbHIM OH NnpocHiHBajs cyTKamu. CaoBo sandwich nosiBujoch B
Aurnun B 1762 1., Bo PpaHUMH — BO BpeMs (PaHUY3CKOH PEBOJIOLHH.
CnoBo I'homme-sandwich oTHocHTcst k koHuy XIX uau nauvany XX seka.

Bosblioe BosMyllleHHe BEI3BIBA€T Y ... aHrJMYaH!Y aHI/IHACKOE 3aMM-
CTBOBaHUe le speaker — «panuozukTop» u la speakerine — «paauoanKTOp-
wa». Ilo-auraufickn cnoBo speaker O3Havaer: l) TOT, KTO TFOBOPHT, ro-
BopswMi (Temepsr no-¢panuyscku le locuteur); 2) astop; 3) npencesa-
TeAb najnathl O6UIMH. AHIVIHYaHe HAaXOZAT, uTo le speaker ¥ la speakerine
BO ¢paHIy3CKOM f3bIKe «yMacHble BapBapuaMbl». B Kaname rosopsar
I'annonceur, HO 3TO TOXEe 3aMMCTBOBAaHHEe, T. K. HAHKTOP IMO-aHTIHIACKH
announcer; l'annonceur no-¢ppaHLy3CKH O3HayaeT TOro, KTO MNOMeLlaeT
o6bsiBJIeHHe B rasere, B PafHo H T. M.

B oGnactu surepaTypHOii paGoOTHl ecTh ABa 3aHMCTBOBaHHA: le rewrl-
ler u le rewriting; le rewriter 3T0 TOT, XTO peAaKTHPYeT KHHMIY, CTaThio,
TEKCT, NPH 3TOM CHJIbHO €ro H3MeHss, WM ajxanTHpyeT TeKcT; le rewriting
ofo3Hayaer caMyio NpodeccHio; MPOHCXOAAT 06a cJioBa OT AaHTVIHHCKOro
riarona to rewrite — «HamMcaTb 3aHOBO, NepefesiaTh TeKcer» (mo-dpan-
uyscku refondre). «Cnyx6a c/lOBapHOTO cOCTaBa ()PaHIY3CKOro S3LIKa»
npeasiaraer 3aMeHHTh le rewriter cioBamu le reviseur u l'adaptateur.

Le barman 1 la barmald — craprle 3aHMCTBOBaHHs, 03Ha4awollle opH-
uMaHta 4 opHUKAHTKY, pabGoTalolux B 6ape, TaK XKe Kak H le steward —
opuuvaHT Ha 6opTy KOpaGis, caMojleTa M B BeNHKOCBETCKOM KayGe;
KEHCKHil poll or le steward, coXpaHMBIIMACA B aHIVIKICKOM fi3bIKe, Hcye3
M3 (paHuUy3CKOro, K0 BTOPOH BOHHHI roBopHJM la stewardess; Temepp 06
opunnanTke Ha caMoseTe ropopAT 1'hétesse de l'air.

IMepeiinem Tenepr Kk MeHee NOYTEHHEIM npogeccusiM. Ilevanbhas npo-
¢deccuns — la call-girl (oT aHramiickoro raarona to call — «3BaTb»
girl — «aepyuka») — AeByLIKa, KOTOPYIO MOXHO MO3BaThb, T. €. MPOCTH-
TYTKa, uMeloulas TenedoH; le gangster — ujieH IIaHKH 3N0YMAILIJIGHHHKOB
(anryio-aMepHKaHcKoe 3aHMCTBOBaHHe OT CJoBa gang — «llaiKa, 6aH-
Aa»); le kidnapper (30-bie rofn) — 3JIOYMEILIJIEHHAK, MOXHINAOWMA AeTel,
3a4acTyio M B3POCJHIX C UeJblo MOJy4yeHus BbIKYna (kid -— mo-aHrJHACKH
«KO3JICHOK» ¥ B DasrOBOPHOM f3HIKe «peGeHOK»; to map Ha JaproHe B
AmepHuKke 0603HauaeT «HEOXXHMAAHHO CXBaTHTb»; le racketter — BrIMOra-
TeJdb Yrpo3aMM M CHJION; COOTBETCTBEHHHIE CyllecTBHTeNbHHe — le kidnapp-
Ing (noxumeHnue perteit), le racket (n06nBaHMe JeHer BhIMoOrareb-
CTBOM); K 5THM [BYM Hajo eiue npu6asuTh le hold-up — orpaGienne
6anKa, noe3fia u T. 1. NlyTeM OCTAaHOBKH, 3alepaHus; hold-up HMeeT eile
3HayeHUsi BpEMEHHOH OCTAHOBKH, 3aJA€PHKH YJIHYHOrO ABMNKeHus. Takxke Ha-

1 Courrier des lecteurs, ,Vie et langage", Nr. 90, p. 489.

216



no npu6aeutek raarosu kidnapper, racketter, nmetouuecs B Petit Larousse
illustré 1960, 1 holduper, eule, kK cyactblo, He ZOGMBLIHACS NpaBa rpax-
nancrea B Jlapyce. M3 apyrux aHriio-aMepukaHCKHX 3aMMCTBOBAHHMi-Tia-
rosoB orMeTHM contacter (aHrio-aMepHKaHckoe to contact) — mpuiiThH B
CONMPHKOCHOBEHHE, BOWTH B KOHTAKT, BOHTH B CHOLUEHHS, TPOHYTh, MPHCO-
€[IHHATBCS, MV KOTOPHIX ecTh (paHLy3cKMe cjoBa entrer en contact,
prendre contact, entrer en relations, toucher, joindre. Contacter, koHeu-
HO, ynoGHee Bcex 3THX CJOB CBOell YHMBepcasbHOCTbIO; détecter (oT aHr.
to detect — OTKpHIBaTh, HaXOAHTL 4YTO-HUOYAb, YTO TPYAHO HANTH, mocJe
YOOPHHX MOMCKOB HJM HMCKaHHHA) He MMeeT TOYHOTO CHHOHMMa BO ¢paH-
LLy3CKOM SI3HIKe.

Se relaxer uMeer TOYHbI (ppaHLy3cKHi cHHOHMM détendre ses muscles,
T. €. PacnycTHTb MYCKYJH, Oc/la6HB HanpsixKeHHe JJsi TOro, 4To6Gbl AaTh
#M OTHOXHYTb, H B NMePEHOCHOM 3HaueHHH délendre son esprit, T. e. BBIATH
M3 HanpsiXeHHOCTH, He AYyMaTh, PaccefThCs; cyllecTBHTesbHoe le relaxe,
o6o3Havalollee OTABbIX, OTCYTCTBHe, BepHee, H3GaBJieHHe OT HAMPSMEHHOCTH,
TOXe HMeeT TOYHBIK (paHUy3ckuit cHHOHMM détente, repos. B Petit La-
rousse illustré 1960 le relaxe oGbfAcHAeTCA KaK AeiCTBHe CYIbH, KOTOPBIH
OTNycKaeT Ha cBOGOAYy OOBHHsAeMOro; le relaxe B CMbicjie OTARIXa B CJIO-
Bape HeT. I'naron relaxer B nepexoJHOM 3HaUeHHH O03HAYaeT OTIYCTHThb
06BHHAEMOro Ha cBoGoAy, FOBOPS O cylbe, BTOpOe 3HaueHHe — OCJabuThb
HanpsxeHnne (MyckynoB u T. m.). B Jlapyce npuBoautcs riaron stopper
(ot anrsmiickoro to stop — 1) octaHoBuTb, Hamp., stopper une auto, un
navire, 2) ocraHoBHTbcH, Hamp., l'auto stoppa, u 3) 3azepxarb, Hanp.,
stopper une offensive). Stopper He WMeeT KOPOTKOTO TOYHOTO 3KBHBa-
JieHTa Mo-dpaHuy3cKH. AHIVIMHCKHI ryiaros to stop NMPOHCXOAMT OT aHrJjo-
CaKCOHCKOTO stoppian, KOTOPLIH 3aMMCTBOBAaH M3 HApOJAHOW JAaTBIHU OT
raarosa stuppare — <«3aTKHYTb, HaGHTb, 3a6UTb nNakjedl WM yeM-Iu60
NOJAOGHLIM»; B CTapodpaHIyacKOM s3biKe OB TJ/aroJ estouper, Toxe
npoHcxoAsiiuii OoT stuppare, TOXe O03HAuYaBIUMH «3aTKHYTb, HaGHUTH Mak-
Jeft», HO, KpOMe TOro, 03HayaBIIHH# ¥ «OCTAHOBHMTH».

M3 cnos, o6Go3nauawomwnx aGCTpaKkTHble TMOHATHS, Yalle BCero BCTpe-
YaloTCA B raseTax M XypHajax le standard de vie u le standing. Le stan-
dard de vie, aHramiickuit standard of life, T. e. ypoBeHb XH3HH, HMeeT
¢panuyackuil curonum le niveau de vle, KOTOpHIii noyeMy-To ynorpeGiser-
cq Tenepb ropasgo pexe, ueM le standard de vie. Le standing — noHa-
THe Go/lee C/ONHOE; 3TO C0BO MMeeT 1Ba 3HadeHns. Jlapyc 1960 r.
obbsAcHaeT ero kak: 1) train de vie — «paamax, MaHepa XuTb»; 2) confort,
luxe — «koMdopt, pockowb» (Hanp. le standing d'un appartement);
8 DrtuMosornyeckom ciaosape A. Josa obbsacHser le standing xak état
(sanp., o xBapTupe), position (Hanp., MoJiO}KeHHe yeJoBexa B ofuiecTse).
«KoMmuTeT mo H3yuyeHHIO TeXHHYECKHX TEPMHHOB» faeT cJjejyioliiee ompe-
IeJieHHe 3TOrO CJIOBA: «aHIVIMiiCKOe CJOBO, KOoTopoe npuoGpeno BOo ¢paH-
Ly3CKOM fI3biKe 3HAueHHe: MOJIOMEHHe, PAHT, penyTauus Koro-iuGo B 06-
wectBe (,position, rang, réputation d'une personne dans le monde").
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Co cBoeil cTopoHn aBTOp cTaThH 'Les outilleurs de mots nouveaux"!®
nepeBoAnT standing Kak rang (o MoJIOXeHHWH uyesoBeKa), classe, confort,
catégorie (Hamp.,, O KBapTHpe).

Cnosa le fair-play n le sex-appeal, oueHb 4acTO ynoTpeGJsBLIMECH
yXe nepex BTOPOii MHMpPOBOIi BOMHOH, CTaJM MNOYTH MHTEPHALHOHAILHHIMH.
Bripaxenue le fair-play, no-aHriHiicKA «YecTHasi, JIOsiJIbHAasg Mrpa», B TOY-
HOM CMbic/le «KpacHBas (B MOpaJbHOM CMEIC/E) Hrpa», CHayaja NpHMe-
HsAJIach TOJIBKO K MIpe, K CMOPTY, 3aTeM cTaja 03HayaTbh YeCTHYIO, NpsMYyIo,
JIOANIbHYIO MaHepy HeH#CTBOBaTh M C 3TMM 3HaueHHeM nepeunio BO ¢paH-
UY3CKHi fI3BIK; OHO MOTVIO GLl GHITh NepeBeneHO Ha (paHIY3CKHA S3KK
TOJIbKO nepedpasoil une manitre honnéte d'agir, u1H une maniére loya-
le d'agir, T." K. ¢paHuysckoe cn0BO loyauté osHauyaer NHGO uepTy Xa-
pakTepa, MpUcyuiylo KakoMy-iu6o uenoBeky, JAn6o aGCTpaKTHOe MOHATHE
JosabHocTH. Bo ®panumu tenepb roopsat: jouer fair-play («Hrpartbh kpa-
CHBYIO (T. e. uecTHylo) urpy»). Le sex-appeal Jlapyc obbsicHsieT: ameph-
KaHCKoe CJI0BO, MMeloulee 3HayeHHe le charme sensuel, T. e. «9yBCTBEHHOe
ouapoBanne». Ha caMom nene aMepuKaHCKoe BblpaxeHHe ropasmo rpyé6ee,
yeM charme sensuel (6yKBaJbHO O3HauyaeT «NPHU3BIB K noJay»), a charme
sensuel mno-aHrimiicka 6bI0 6bl sexual charm. CaoBo «ouapoBanHe»
(charme) ouyeHb cMAryaeT 3To BhIpaXKeHHe. Le sex-appeal npHMeHsJCS
yxe B Hauale XX B. OcoOGeHHO B pasroBopax O KHHOApTHCTaXx H ap-
THCTKaXx.

Cnoea le hand-shake u le ripple-mark HacTOJNIbKO aHTJIMHCKHeE, H4TO
BPSIA JIM HX MOXHO YymOTPeGHTb 6e3 KaBhuek, OJHAKO HMX MNOfBJEHHE BO
¢dpaHluy3ckoM A3blKe MOMXHO onpaBaath; le hand-shake B 6yKkBajibHOM
nepeBojie «BCTPSIXHBAHHE PYKH» C TNepBOTO B3risfna Morjo O6bt OuITh Ne-
peBeneHo Kak serrement de main WK une poignée de main (noxarue
pyku). Ho B neiicTBuTeNILHOCTH eCcTh HEKOTOPHIt HIOaHC Mex Ay le hand-shake
M un serrement de main H1H une poignée de main. [lejo B TOM, uTO
KOTla aHIJIHYaHHH TMOXHMaeT KOMY-TH6O DyKy, TO OH OMNyCKaeT CBOIO
PYKY KHM3y M CHJILHO BCTPSIXMBaeT PYKy cBoero co6ecennnka. Ilo-cpan-
Ly3CKH ITO MOXHO G6buIO 6Bl NMepefaTh TOJBKO BbipadeHHeM une poignée
de main a l'anglaise. ITousTue le ripple-mark Boo6lle He HMeET CBOEro
SKBHBaJIeHTa BO (paHuy3ckoM s3blKe. Ilo-aHramiickn ripple-mark oO3Ha-
yaeT cllefl O4YeHb JIETKHX BOJIH (MOpS, PeKH H T. N.) Ha necke (OT aHIVIHA-
ckoro the ripple — «MoplluKHKa, psi6b Ha MOBEPXHOCTH BOALI» M the mark —
«cnen»). ITo-bpaHuy3cKH MBI MOXeM TOJbLKO CKa3aTh: la trace légére des.
vagues sur le sable.

3akoHunM Ham o6G3op HapeuueM cash. 3To cnoso ynorpebasercs no-
¢dpaHIy3CKH B cOYeTaHHAX un paiement cash W payer cash. Un paiement
cash 03HayaeT HaJMYHHI pacyeT, HO MOMeET O3HAa4YaTh H 3alaToK. 3aRaToOK
flo-ppaHiy3ckH GyleT un accompte, HaJMIKuHbLIA pacyer — paiement comp-
tant. Payer cash — 3anjaTHTb HaJHYHRIMM, NO-(paHUY3CKH payer comp-
tant., Hukakoit pa3HHubl B 3HaYeHUH MEXAY 3aHMCTBOBAHHLIM CJIOBOM H ero
(paHUY3CKUMH S5KBHBAJIeHTAMM HeT, TeM He MeHee cash ynorpe6asercs

15 1. R., Les outilleurs des mots nouveaux, ,Vie te langage”, Nr. 93, 1959, p. 672.
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OYeHb 4aCTO B COBpeMeHHOl (paHuy3ckoii peun.-Bpsan au sto 3ammcrBo-
BaHHe onpaBjaHo.

H3 npuBefeHHEBIX Bhilile AHIVIMACKHX M aHIJIO-aMEPMKAHCKHX 3aHMCT-
BOBaHHi, B OCOGEHHOCTH OTHOCALIMXCH K OGBIAEHHOMY PasrOBOPHOMY SI3Hl-
Ky, TOJbLKO O4YeHb HEMHOTHe, KaK grape-fruit, parking, cash u Hekorophie
JIpyrHe HMMEIOT KOPOTKHe, TOYHbie SKBHBAJNEHTbl BO (PAHLY3CKOM s3BIKe.
Bce ocranbHble npu mepexofle Bo ¢paHUYy3CKHii f3bIK Gojiee HJIM MeHee
uaMensoTcA. Mx anayenne uian cyxaerca (uanp., pudding), HIM paclinpsier-
ca (uanp., oscar). Unoraa amrawuiickoe ciloBo Tpuo6peTaer Bo (paHiys-
CKOM sfi3kIKe COBCEM MHOfl CMBICA, Kak, Hanpumep, le speaker. Kax G6wr
YYXAO M HEKPACHBO HH 3BYYaJlH BO (PPAHILY3CKOM fA3biKe aHTJHHCKHE 3aHM-
CTBOBaHMHs, NMPUXOANTCA MPU3HATH, YTO GOJNBLIMHCTBO M3 HHX BCEe XXe BHOCAT
4YTO-TO HOBOe BO (PPaHLY3CKHil' A3BIK: HOBble MOHSATHS, HOBBle HIOAHCH YXe-
CYLIeCTBYIOIIMX MMOHATHH, Ha3BAHHS HOBBIX H306peTeHHil, TOBAapOB, H3IEJHH.
Heo6xonuMocTh NONOJHHTL HMelOlllMecsi B fA3biKe NpoGesibl BHAHA M H3
TOro (akTa, YTO WHOTAa AJIA ORHOrO MOHATHA CYILeCTBYIOT ABa cJoBa, 0o6a
3aMMCTBOBAHHS, HO H3 Da3HBIX f3bIKOB, HANpHMep: DYCCKOe 3aHMCTBO-
Banue la toundra ¥ ero CMHOHHM, B3ATHIA H3 aHTaHicKoro sA3bika les barren
lands; la merzlota (pycckoe cJI0BO) M ero CHHOHHM — LIBeJICKOE 3aUMCTBO-
BanHe le tjile. [naroan kak détecter, stopper, naxe CTOAb KPHUTHKyeMbIH
contacter, kak, BIpoyeM, M HOBHIE IJ1aroJibl GpaHIy3cKOTO 06pa30oBaHHus, Ha
nepBHIfi B3IVIAX KaXyllHecs CTPaHHBIMHM, B AeHCTBHTENBHOCTH BHOCST BO-
dbpanuy3sckuit A3bIK GHICTPOTY ¥ NMPHCNOCO6JEHHOCTh K COBPEMEHHOH XH3HH,
KaKylo-TO MPaKTHYeCKyl0 THOKOCTb, CTOJIb CBOWCTBEHHYIO aAHTJIHMHCKOMY
A3blKy. OHUM CJIOBOM, OHM OYeHb «YAOGHLI» NpH ynoTpeSieHuu. «Yno6HO»
4 TO, 4TO MOYTH BCe AHTJMIICKHE 3aAMCTBOBaHHA Mymckoro poma. Hckno-
YeHHe COCTaBJIAIOT TOJIBKO C/I0Ba, 0603HaYalolMe JeHLIMH, XeHCKYIo npo-
teccuio {cover-girl, speakerine u T. A.), Ha3BaHHe aBTOMoOOuJeil; TOBOPAT
une jeep, KaKk rosopAT une renaud, une hispano (MapkH atBoMo6uJeil).
K sTHM ciioBaM Hago eute npu6aBuTh la performance, la roquette — 3aeco
KEHCKHH DOA, BHAMMO, ONpelelsieTcss OKOHuUaHHeM -ance, -etle, Xapakrep-
IBIM U1 CYLUeCTBHTEAbHBIX MeHckoro pona. Cnoso pipeline, eciu OHO
no6egUT CJIOBO pipe-line, HaBepHO, TOXe, MOCJe HEKOTOPHIX KojeGaHui.
OyLeT MeHCKOTO poja.

KoHeuHo, Bce 3TH HOBEle aHIVIHiiCKMe M @HI10-aMEDPHKAHCKHE 3aUMCT-
BOBAaHHA He BCcerja 3BYYaT KPacHBO BO (PPAHIY3CKOM s3bIKe, H CPeAH HHUX
ecTh M COBepIleHHO HemlpHeMJeMble; HO HAAO MOJaraTh, YTO XH3Hb BHeceT
CBOM MONPABKM H B 3TOM OTHOLIEHMH. YiKe cefiyac HaMeuyaeTcsl TEHAEHLHA
B TeX CJyuYasX, KOrla 3TO BO3MOXHO, 3aMeHfiTb AHIJIHHCKOe OKOHYaHHe
-ing ¢paHuy3ckuMm -age (droppage, parcage)..Koraa «Komurer no usyve-
HHIO PPAHIY3CKHX TeXHHYECKHX TEPMHHOB» DEKOMEHAYeT 3aMeHHTb (opmy
container dopmoii containeur, OH COGCTBEHHO TOJIbKO KOHCTaTHPYeT (aKkT,
YTO YXe Temepb MHoOrHe (paHIy3bl MNpou3HOCAT containeur, speakeur;
a CcTapoe aHrJauiickoe 3aHMCTBOBaHHe le reporter AaBHO NPOH3HOCHTCS
raporteur.

Ho uto e menaTe HaM, mpenojaBaTessiM (ppaHiysckoro f3vika? Ka-
KHE CJIOBa-3aMMCTBOBAHHSI DEKOMeHIoBaTb Kak Heo6xonumele? Kakux
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coBeToBaTh H3bGeraTh? OTBeT Ha 3TOT BONPOC COGCTBEHHO M GHLT lleJbiO
apTOpa NpH HamHcaHuu Hacrosilefi cTateH. Mapcens KosH ympekan npo-
rPecCHBHEIX ()PaHLY3CKMX IMcaTesgi B H3numiHeM nypusme!s. Ho to, uro
AIBASIETCS] MypH3MOM Ui (paHLy3a, CBHAESTEJLCTBYET NOA TNEpPOM  HHO-
CTpaHila, MNHIUYIIETO MNO-()PAHUY3CKH, O CKPOMHOCTH H OCTOPOMXHOCTH.
C aHrIMiCKUMM H aHI/1I0-aMePHKAHCKHMH 3aMMCTBOBAHHMAMH MPHXONHTCS
6BITh OCOGEHHO OCTODOM(HEIM, B OCOGEHHOCTH CTyAEHTaM, MHIUYIIAM COYH-
HeHHst Wan nepeBofbl. He romops yxe o TOM, YTO npu mepeBoie He co-
BPEMEHHOro, 0oJlee CTaporo TeKCTAa HEeOJOTH3Mbl COBEPLIEHHO HeXOMyCTH-
MHl, BCAKHil HEOJIOTM3M WJIM HOBOe 3aHMCTBOBaHHe PSAOM C HEJNOBKHM
o6opoToM 6yZeT TOJBLKO NMOAYEPKHBATh HENOBKOCTb, M XODOLIMH BKyC Tpe-
Gyer, uTOoOH HMHOCTpaHell cTapaJjicid H3aberaTb HeoJIOTH3MOB. TeM He MeHee
Tenepb Ja)XKe HHOCTPaHell He CMOXeT BOBce OCOHTHCh 6e3 aHIVIMHCKHX
3aumcTBoBaHui. CIIOPTHBHLIH A3bIK — A3KIK HHTEPHAaNHOHAJbHLIA, H BPSA JH
Hac ynpeKHyT 3a ynotpeGJ/ieHHe BceX CMODPTHBHHIX TEDMHHOB, He HCKIOYas
M cloBa supporter — «GoJeNbIMK> (HO HH B KOeM clydae He «3allHT-
HHK»); TEM He MeHee, eCJHM AHMVIMHCKHMA CMOPTUBHBIA TEPMHH HMeeT YIo-
Tpe6asiomuiics B raserax ¢paHUyackuif cHHOHMM (Hanp., le goal u le
gardien de but), clegyer npeanouuTaTh nocienuuii. Koneuno, Mu Gyaem
NPHHYKACHH YNOTPeGAATb M BCe HMeEIOIHecd TeXHHYeCKHe TePMHHE, HHage
#ac MOr'yT He NOHATb. Bpsa nu MoxHO oGoitHCh Ges cioBa le speaker,
la speakerine u APYruX CJIOB, O3HAYAIOLIMX Pa3ljHUHEE HOBhHle MPO(ECCHH.
Ho, xoHeuHo, ayuiie He ynorpeGasTh TaKUX caoB, Kak holduper, blackouter
¥ naxe contacter, le shake-hand HaH le ripple-mark; HX cjenyer 3a-
MeHATb (PaHLUY3CKHMH CHHOHHMAaMH, a eCJl TaKOBHIX He HMeercsd, COOT-
BeTCTByWOIeil mepudpasoil. Ilpn HanMcaHMEm HM B KOeM ciydae HeJb3f
ynoTpeGAATE 6e3 KaBHYEK TeX M3 AHIJIHACKHX 3aMMCTBOBAHMMA, KOTOPHIX
Her B Jlapyce. Cnenyer 6paTh B KaBRIYKH M Te CJOBa, KOTOpHE MHIIYTCS
¢ kaBbiukaMu B «lOmaHuTe». A Takux cjoB, Kak snack, drink, chips, He
ciefyer ynoTpeGaATh Hayke B HENPHHYMASHHOM pa3roBOpE, Pa3Be TOJBKO
C COOTBETCTBYIOLEM OTOBOPKOH. A caMoe Jyulllee — 3TO CTapaTbcA NOApa-
KaTb CTHJIO HOBEHIINX XOPOIIMX NMPOTrPecCHBHEIX MHcaTenei.
Vilniaus valstybinis V. Kapsuko v. [teikta
universitetas, 1961 m. balandZio mén.
Uzsienio kalby katedra

QUELQUES EMPRUNTS ANGLO-AMERICAINS DANS LA LANGUE
FRANCAISE MODERNE

I. KARSAVINA
Résumé

L'article ci-dessus est consacré aux emprunts anglo-américains dans
la langue francaise moderne. En écrivant cet article l'auteur voulait:
1) se rendre compte de l'étendue de l'invasion des mots anglo-américains

1 M. Cohen, Notes de méthode pour l'histoire du Irancais, Moscou, 1958, p. 87.
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dans la langue frangaise durant la période de la derniére guerre et éga-
lement pendant la période d'aprés-guerre; 2) étudier la valeur sémantique
de ces mots et de leurs synonymes et équivalents francais. Mais le but
principal de l'auteur était de résoudre un petit probléme pratique qui
s'est posé a lui au cours des legons de lecture expliquée, notamment:
quels mots anglo-américains relevés dans ,,I'Humanité” et dans les autres
périodiques progressifs frangais doivent étre considérés actuellement com-
me mots frangais et entrer, par conséquent, dans le vocabulaire de nos
étudiants. L'auteur a cru devoir se borner aux emprunts qui se retrouvent
dans le Petit Larousse illustré de 1960 les considérant comme suffisants
pour nos étudiants.

L'introduction est consacrée aux nombre des emprunts anglo-améri-
cains dans la langue franqaise moderne et a l'attitude des francais eux-
mémes envers ces mots nouveauX. Les mots étudiés sont classés dans cet
article d'aprés les domaines auquels ils se rapportent. Les termes sportifs
et techniques viennent en premier lieu; sont étudiés ensuite les mots de
provenance anglo-américaine qui se retrouvent dans le language de cha-
que jour. L'auteur a essayé d'indiquer, autant que possible, la date de
leur apparition dans la langue francaise, d'analyser leurs équivalents
francais, en comparant la valeur sémantique de l'emprunt donné a son
synonyme francais. On trouvera également quelquefois des analyses des
barbarismes qui ont paru curieux a l'auteur.

L'auteur est arrivé a la conclusion que les emprunts anglo-américains,
contenus dans le Petit Larousse illustré de 1960, apportent, sauf quelques
rares exceptions, des notions ou des nuances nouvelles.

Toutefois, & l'exception des termes sportifs et techniques, leur emploi
est délicat pour les étrangers qui ne doivent en user qu'avec une trés
grande prudence.



